Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics
Fotima Gulyamova

Journal of Language Pedagogy and
Innovative Applied Linguistics

March 2024, Volume 2, No. 3, pp: 29-38 .

ISSN: 2995-6854

© JLPIAL. (jainkwellpublishing.com) PIWBLL PRI
All rights reserved.

Classification Principles of Structural Phraseological
Units

Fotima Gulyamova *
Student of Samarkand State University, Uzbekistan

Abstract

This article deals with the classification principles of structural Paper / Article Info
phraseological units in modern English language as well as

author tries to exemplify several notions from prominent | Reference to this paper should be

scholars who contributed in the sphere of linguistics. made as follows:
Key Words: composition, combination, phraseological units,

Y p ’ » b 9 ’ Gulyamova, F. (2024). Classification
proverbs.

Principles of Structural
Phraseological Units. Journal of
Language Pedagogy and Innovative
Applied Linguistics, 2(3), 29-38.
https://doi.org/10.1997 /j74zqz54

* Corresponding Author
DOI: https://doi.org/10.1997/j74zqz54

- 29 -
Arizona, USA



Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics

There are three classification
principles of phraseological units. The
most popular is the synchronic
(semantic) classification of
phraseological units by V. V.
Vinogradov. He expanded on several
ideas previously proposed by Swiss
linguist Charles Bally and pushed for a
strictly lexicological approach to the
subject. It means that phraseological
units were defined and classed as
lexical complexes with certain
semantic properties. His classification
is based on the unit's motive, or the link
between the whole's meaning and the
meanings of its constituent pieces. The
degree of motivation is connected to
the expression's rigidity, indivisibility,
and semantic unity, that is, the ability
to change the form or order of
components and replace the entire
with a single word, albeit not always.

All  phraseological units are
classified into phraseological fusions,

phraseological unities, and
phraseological combinations
according to Vinogradov's
categorization.

The meaning of a phraseological
fusion is never altered by the meanings
of its constituents [8; 244].

It signifies that phraseological
fusions are the most advanced level of
mixing. The meaning of the individual
components is totally absorbed by the
meaning of the whole, as well as the
expressiveness and emotional
characteristics of the whole.

Once in a blue moon - very seldom;

To cry for the moon - to demand
unreal;

Under the rose - quietly.

Linguists refer to phraseological
fusions as idioms, which refer to a total
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loss of the core form. It's a difficult
etymological challenge to explain the
meaning of idioms (tit to tat means "to
retaliate,” yet no one can explain the
meaning of the phrases tit and tat).

Phraseological unity is a
semantically indivisible phraseological
unit whose entire meaning is
prompted by its constituents'
meanings [8; 245].

In general, phraseological unities
are phrases in which the whole unity's
meaning is founded on and
understandable from its constituents,
rather than being the sum of their
meanings. The significance of the term
is not far removed from its common
connotations. The broad metaphorical
meaning of a free word-combination
gives rise to this connotation. It is the
consequence of a  metaphoric
metaphorical evaluation of a word
combination.

To come to one’s sense -to change
one’s mind;

To come home - to hit the mark;

To fall into a rage - to get angry.

The semantic duality characterizes
phraseological unities. Because these
word-combinations can be employed
as free in the direct sense and as
phraseological in the figurative
meaning, the semantic meaning of
individually extracted phraseological
unities separated from the context
cannot be determined with certainty.

A phraseological combination
(collocation) is a composition or
statement in which each word has its
own distinct meaning but one of the

components has a predetermined
meaning [8; 246].
It indicates that phraseological

combinations have one component
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with a literal meaning and the other
with a figurative one.

To make an attempt - to try;

To make haste - to hurry;

To offer an apology - to beg pardon.

The fourth category of
phraseological units is defined by some
linguists who cling to the mainstream
notion of phraseology and refer to it as

communicational units (sentences)
and winged words.
Phraseological expression is a

semantically divisible structure that is
stable by form and usage and consists
of words with free meanings [8; 246].

East or West, home is best;

Marriages are made in heaven;

Still waters run deep.

Proverbs, sayings, and aphorisms
from notable politicians, writers,
scientists, and artists are examples of
phraseological phrases. They are short
statements that reflect some truth as
determined by wisdom and common
knowledge. They are frequently
metaphoric in nature and contain
components of implicit information
that are well understood but not
explicitly present in the speech.

Professor A. I. Smirnitsky classified
phraseological units structurally by
comparing them to words. He
emphasizes one-top units, which he
contrasts with derived words, which
contain just one root morpheme. He
also calls attention to two-top units,
which he compares to compound
words because compound words
typically contain two root morphemes.
Among one-top units he points out
three structural types:

a) units of the type “to give up” (verb
+ postposition type);

To back up - to support;
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To drop out - to miss, to omit.

b) units of the type “to be tired”.
Some of these units remind the Passive
Voice in their structure but they have
different prepositions with them, while
in the Passive Voice we can have only
prepositions «by» or «with»:

To be tired of;

To be surprised at.

There are also units in this type
which remind free word-groups of the
type “to be young”:

To be akin to;

To be aware of.

The difference is that in a sentence,
the adjective "young" can act as both an
attribute and a predicative, whereas
the nominal component in such units
can only act as a predicative. The verb
is the grammar center in these units,
and the second component is the
semantic center:

c) prepositional-nominal
phraseological units:

On the doorstep - quite near;

On the nose - exactly.

Because these units are
counterparts of unchangeable words
like as prepositions, conjunctions, and
adverbs, they lack a grammatical
center; instead, the nominal portion
serves as their semantic center.

A.LSmirnitsky identifies the
following structural categories among
two-top units:a) attributive-nominal
such as:

A month of Sundays;

A millstone round one’s neck.

These units are noun equivalents
that can be partially or completely
idiomatic (if the expression is
idiomatic, then we must consider its
components in the aggregate, not
separately). Sometimes the first
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component of partly idiomatic units
(phrasisms) is idiomatic: high road;
other times, the second component is
idiomatic: first night.

Both components are idiomatic in
many cases: red tape, blind alley, bed of
nail, shot in the arm, and many others.

b) Phraseological verb-nominal
units:

To read between the lines;

To sweep under the carpet.

The verb is the grammatical center
of such units, while the nominal
component is the semantic center in
many cases: to fall in love. The verb is
both the grammatical and the meaning
center in certain units: not knowing the
ropes. These wunits can also be
idiomatic: to burn one's boats, vote
with one's feet, go to the cleaners, and
so forth.

c) phraseological repetitions, such
as:

Now or never;

Part and parcel (integral part).

Such wunits can be based on
antonyms: ups and downs, back and
forth; commonly they are produced by
use of alliteration: cakes and ale, as
busy as a bee.

Conjunctions are used to connect
components in repeats. These units are
adverb or adjective counterparts with
no grammatical center. They can also
be somewhat or completely idiomatic:
cucumber cool (partly), bread and
butter (perfectly).

Phraseological units, like compound
words, can have several tops (or stems
in compound words):

To be a shadow of one’s own self,

At one’s own sweet will.

Parts of speech can be classed as
phraseological units. 1. V. Arnold
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recommended this categorization. The
following are the groupings [2;302]:

a) noun phraseologisms or nominal
phrases that refer to an item, a person,
or a living being:

b) bullet train;

The root of the trouble.

b) verbal phrases or verb
phraseologisms denoting an action, a
state or a feeling:

To sing like a lark;

To put one’s best foot forward.

c) adjectival phrases or adjective
phraseologisms denoting a quality:

As good as gold;

Red as a cherry.

d) adverbial phrases or adverb
phraseological units, such as:

From head to foot;

Like a dog with two tails.

e) prepositional phrases or
preposition phraseological units:

In the course of;

On the stroke of.

f)  conjunctional phrases or
conjunction phraseological units:

As long as;

On the other hand.

g) interjectional phrases or
interjection phraseological units:

Catch me!;

Well, [ never!

There are additional sentence

equivalents, proverbs, sayings, and
quotes in I. V. Arnold's classification:
"The sky is the limit," "What makes him
tick,” and "I am easy." Proverbs are
frequently metaphorical, such as "Too
many cooks ruin the soup,” but sayings
are typically non-metaphorical, such as
"Too many cooks spoil the broth."
“Where there is a will there is a way”
[2;172].
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Phraseological units are units that
are functionally and semantically
inseparable.  Phraseological units
cannot be formed up freely in speech,
but they may be replicated as ready-
made units. The lexical components of
phraseological units are stable and
non-motivated, meaning that their
meaning cannot be derived from the
meaning of their constituents. Not just
words, but also phraseological units,
add to the lexicon of a language.
Phraseological units are word
groupings that cannot be formed
during speech but exist as ready-made
units in the language. They're kept in
specialized dictionaries. Similar to
words, phraseological units
communicate a single idea and are
utilized as one portion of a sentence.
Such units are referred to as "idioms"
by American and British
lexicographers.  Dictionary titles
include L. Smith's "Words and Idioms,"
V. Collins' "A Book of English Idioms,"
and others. We can locate words with
unusual semantics (idiomatic)
alongside word groupings and
phrases in these dictionaries. They are

usually organized into several
semantic groupings in these
dictionaries.

AV. Koonin categorized

phraseological units based on their
formation. Individual components of
phraseological units appear to have no
lexical significance outside of the word
- group:

Eg: red
methods);

To take care;

To get rid of;

AV. Koonin believes that
phraseology should be a separate

tape  (bureaucratic
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linguistic study from lexicology. The
roles of phraseological units in speech
are used to classify them[4;407].

We also discover groupings of
idioms linked with domestic and wild
animals and birds, agriculture, and
cookery in Smith's categorization.

There are also idioms drowned from
sports, arts, and other activities. This
categorization principle is frequently
referred to as "etymological" The
phrase doesn't seem fitting since when
we talk about the origin of a word or a
word - group, we typically imply
something elseWhether the term (or
combination of words) is native or
borrowed, and if borrowed, what is the
borrowing process. True, Smith
devotes special attention to idioms
taken from other languages, but this is
only a minor component of his overall
categorization scheme.

Here are some instances of sea-
related examples:

To be all at sea is to be unable to
comprehend anything; for example,
how can I be a judge while I am all at
sea? I'm afraid I'm completely lost in
this situation.

V.A Collins compares the metaphor
to a boot being flung around, out of
control, with its contents having no
idea where they are. Whether you
drown or swim, you will either fail or
triumph.

E.g: It is a case or swim. All depends
on his own effort.

In deep water - in trouble or in
danger;

In low water, on the rocks - in
strained financial circumstances.

To show one’s color - to betray
one’s real character or intentions. The
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allusion is, one more to a ship showing
the flag of its country at the most.

To strike one’s colors - to surrender,
to give in, ad unit one us beaters. The
metaphor refers to ships hurling down
its flag.

To bow the storm - to give in, to a
know ledge one’s defeat.

Three sheets in the wind (sl.) - very
drunk.

Half sea over (sl.) - drunk.

Though, as previously stated, direct
ties with seafaring have been severed
in all of these idioms, distant
recollections of sea romance and
adventure remain in some of them. The
importance of Russian researchers’
contributions to phraseological study
cannot be overstated. Academician
V.V.Vinogradov has already made a
significant contribution to his field of
language  research. Vinogradov's
categorization scheme is based on the
components' weakest cohesiveness.

The  stronger the semantic
coherence, the more remote the
meaning of the individual pieces.

As a result, Vinogradov divides
phraseological units into three
categories:

a Phraseological combinations are
word groupings that have had their
meanings altered in some way. They
can be considered to be clearly
motivated, in the sense that the
meanings of their constituents are
clear:

To be good at something;

To have bite;

To come to a sickly end;

To look sight;

To rake something for granted;

To stick one’s word;
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a. Phraseological units are word
groupings having an entirely different
meaning, i.e., the unit's meaning differs
from the meaning of its constituent
parts. They are motivated units, or to
put it another way, the meaning of the
entire, unit can be derived from the
meaning of its constituent parts; the
metaphor, on which the shift of
meaning is based, is obvious and
transferable.

To sit on the fence, for example.

(- in discussion, in politest, etc.
Refrain from committing oneself to
either side);

To lose one’s head.

(to be at a loss what to do, to be out
of one’s mind);

To lose one’s heart to somebody.

(to fall in love);

A big bug pot (sl).

(- a person of importance);

A fish out of water.

(- a person situated uncomfortable
outside his usual or proper
environment);

c Phraseological fusions are word -
groupings with a completely different
meaning, but, unlike unifies, they are
demotivated, thatis, the meaning of the
constituent parts has lost its clarity and
precision.

Example; Nick and crop

(- entirely, altogether, thoroughly).

To show the white feather.

(- to try and please or attract
somebody; to show exaggerated
attention to somebody).

It is evident that the structural
properties of phraseological units are
ignored by this categorization method.
The boundary dividing unities from
fusions, on the other hand, is hazy and
even subjective. To one individual, the
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same phraseological units may look
motivated (and therefore be labeled as
a unity). And apathetic to another (and
be regarded as a fusion).

Professor N. Amosova divides
phraseological units into two types,
based on whether one or both
components are utilized in phrase
logically bound meaning[1;287].

If all the components have idiomatic
meaning. Such phraseological units are
called “idioms”.
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